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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ 
УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
БД.04 ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 

 
1.1. Область применения рабочей программы 

Программа общеобразовательной учебной дисциплины «Иностранный язык» 
предназначена для изучения английского языка в профессиональных образо-
вательных организациях, реализующих образовательную программу средне-
го общего образования в пределах освоения образовательной программы на 
базе основного общего образования при подготовке  специалистов среднего 
звена. 

Программа разработана на основе требований ФГОС среднего общего 
образования, предъявляемых к структуре, содержанию и результатам освое-
ния учебной дисциплины «Иностранный язык», и в соответствии с Рекомен-
дациями по организации получения среднего общего образования в пределах 
освоения образовательных программ среднего профессионального образова-
ния на базе основного общего образования с учетом требований федеральных 
государственных образовательных стандартов и получаемой профессии или 
специальности среднего профессионального образования (письмо Департа-
мента государственной политики в сфере подготовки рабочих кадров и ДПО 
Минобрнауки России от 17.03.2015 № 06-259). 

 
1.2. Место учебной дисциплины в структуре образовательной про-

граммы:  
Учебная дисциплина «Иностранный язык» является учебным предме-

том обязательной предметной области «Иностранные языки» ФГОС среднего 
общего образования.  

В университете, реализующем образовательную программу среднего 
общего образования в пределах освоения образовательной программы  на ба-
зе основного общего образования, учебная дисциплина «Иностранный язык» 
изучается в общеобразовательном цикле учебного плана образовательной 
программы  на базе основного общего образования с получением среднего 
общего образования.  

В учебных планах образовательной программы учебная дисциплина 
«Иностранный язык» находится в составе общеобразовательных учебных 
дисциплин.  

 

1.3. Цели и планируемые результаты освоения учебной дисципли-
ны: 

 Содержание программы «Иностранный язык» направлено на достиже-
ние следующих целей: 

- формирование представлений об английском языке как о языке меж-
дународного общения и средстве приобщения к ценностям мировой культу-
ры и национальных культур; 
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- формирование коммуникативной компетенции, позволяющей свобод-
но общаться на английском языке в различных формах и на различные темы, 
в том числе в сфере профессиональной деятельности, с учетом приобретен-
ного словарного запаса, а также условий, мотивов и целей общения; 

- формирование и развитие всех компонентов коммуникативной компе-
тенции: лингвистической, социолингвистической, дискурсивной, социокуль-
турной, социальной, стратегической и предметной; 

- воспитание личности, способной и желающей участвовать в общении 
на межкультурном уровне; 

- воспитание уважительного отношения к другим культурам и социаль-
ным субкультурам. 

         Освоение содержания учебной дисциплины «Иностранный язык» 
обеспечивает достижение студентами следующих результатов: 

личностных: 
– сформированность ценностного отношения к языку как культурному 

феномену и средству отображения развития общества, его истории и духов-
ной культуры; 

– сформированность широкого представления о достижениях нацио-
нальных культур, о роли английского языка и культуры в развитии мировой 
культуры; 

– развитие интереса и способности к наблюдению за иным способом 
мировидения; 

– осознание своего места в поликультурном мире; готовность и спо-
собность вести диалог на английском языке с представителями других куль-
тур, достигать взаимопонимания, находить общие цели и сотрудничать в раз-
личных областях для их достижения; умение проявлять толерантность к дру-
гому образу мыслей, к иной позиции партнера по общению; 

– готовность и способность к непрерывному образованию, включая са-
мообразование, как в профессиональной области с использованием англий-
ского языка, так и в сфере английского языка;  

 ЛР 7 осознающий и деятельно выражающий приоритетную ценность 
каждой человеческой жизни, уважающий достоинство личности каждого че-
ловека, собственную и чужую уникальность, свободу мировоззренческого 
выбора, самоопределения. Проявляющий бережливое и чуткое отношение к 
религиозной принадлежности каждого человека, предупредительный в от-
ношении выражения прав и законных интересов других людей;  

 ЛР 8 проявляющий и демонстрирующий уважение законных интере-
сов и прав представителей различных этнокультурных, социальных, конфес-
сиональных групп в российском обществе; национального достоинства, ре-
лигиозных убеждений с учётом соблюдения необходимости обеспечения 
конституционных прав и свобод граждан. Понимающий и деятельно выра-
жающий ценность межрелигиозного и межнационального согласия людей, 
граждан, народов в России.   Выражающий сопричастность к преумножению 
и трансляции культурных традиций и ценностей многонационального рос-
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сийского государства, включенный в общественные инициативы, направлен-
ные на их сохранение;  

метапредметных:  
– умение самостоятельно выбирать успешные коммуникативные стра-

тегии в различных ситуациях общения; 
– владение навыками проектной деятельности, моделирующей реаль-

ные ситуации межкультурной коммуникации; 
– умение организовывать коммуникативную деятельность, продуктив-

но общаться и взаимодействовать с ее участниками, учитывать их позиции, 
эффективно разрешать конфликты; 

– умение ясно, логично и точно излагать свою точку зрения, используя 
адекватные языковые средства; 

предметных: 
– сформированность коммуникативной иноязычной компетенции, не-

обходимой для успешной социализации и самореализации, как инструмента 
межкультурного общения в современном поликультурном мире; 

– владение знаниями о социокультурной специфике англоговорящих 
стран и умение строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой 
специфике; умение выделять общее и различное в культуре родной страны и 
англоговорящих стран; 

– достижение порогового уровня владения английским языком, позво-
ляющего выпускникам общаться в устной и письменной формах, как с носи-
телями языка, так и с представителями других стран, использующими дан-
ный язык как средство общения; 

– сформированность умения использовать английский язык как сред-
ство для получения информации из англоязычных источников в образова-
тельных и самообразовательных целях. 
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2. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
2.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 
 

Вид учебной работы Объем  
часов 

Объем образовательной программы учебной дисциплины (всего) 117 
Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего)  117 
в том числе:  
     лабораторные  работы - 
     практические занятия 117 
Самостоятельная работа - 
Промежуточная аттестация в форме дифференцированного зачета                                 
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м

и.
 

4.
 Д

иа
ло

ги
че

ск
ие

 и
 м

он
ол

ог
ич

ес
ки

е 
со

об
щ

ен
ия

 п
о 

те
м

е 
«С

во
бо

дн
ое

 в
ре

м
я 

(у
вл

еч
ен

ия
)»

. 
5.

 М
ат

ер
иа

л 
дл

я 
ау

ди
ро

ва
ни

я.
 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
за

н
ят

и
я 

6 
1.

 Р
аб

от
а 

с 
но

вы
м

и 
ле

кс
ич

ес
ки

м
и 

ед
ин

иц
ам

и.
  

2.
 Р

аз
ви

ти
е 

на
вы

ко
в 

ра
бо

ты
 с

 т
ек

ст
ом

. В
ы

по
лн

ен
ие

 г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

х 
уп

ра
ж

не
ни

й.
  

3.
 П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«С
во

бо
дн

ое
 в

ре
м

я 
(у

вл
еч

ен
ия

)»
: с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

го
в,

 м
о-

но
ло

го
в.

 
Т

ем
а 

6.
 

О
п

и
са

н
и

е 
м

ес
то

п
ол

ож
ен

и
я

 о
бъ

-
ек

та
 

  

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

2 
Л

Р
 7

, Л
Р

 8
 

1.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«О
пи

са
ни

е 
м

ес
то

по
ло

ж
ен

ия
 о

бъ
ек

та
».

 
 

2.
 Т

ем
ат

ич
ес

ки
е 

те
кс

ты
 п

о 
те

м
е 

«О
пи

са
ни

е 
м

ес
то

по
ло

ж
ен

ия
 о

бъ
ек

та
».

 
3.

 Г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

е 
уп

ра
ж

не
ни

я.
 У

по
тр

еб
ле

ни
е 

пр
ед

ло
го

в.
 

4.
 Д

иа
ло

ги
че

ск
ие

 и
 м

он
ол

ог
ич

ес
ки

е 
со

об
щ

ен
ия

 п
о 

те
м

е 
«О

пи
са

ни
е 

м
ес

то
по

ло
ж

ен
ия

 о
бъ

ек
-

та
».

 
5.

 М
ат

ер
иа

л 
дл

я 
ау

ди
ро

ва
ни

я.
 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
за

н
ят

и
я 

2 
1.

 О
пи

са
ни

е 
м

ес
то

по
ло

ж
ен

ия
 о

бъ
ек

та
, с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

га
 п

о 
те

м
е.

 
Т

ем
а 

7.
 

М
аг

аз
и

н
ы

. Т
ов

ар
ы

. П
и

та
н

и
е 

  

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

6 
Л

Р
 8

 
1.

 Н
ов

ы
е 

ле
кс

ич
ес

ки
е 

ед
ин

иц
ы

 п
о 

те
м

е 
«М

аг
аз

ин
ы

. Т
ов

ар
ы

. П
ит

ан
ие

».
 

 
2.

 Т
ем

ат
ич

ес
ки

е 
те

кс
ты

 п
о 

те
м

е 
«М

аг
аз

ин
ы

. Т
ов

ар
ы

. П
ит

ан
ие

».
 

3.
 Г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
е 

уп
ра

ж
не

ни
я.

 М
ес

то
им

ен
ия

 s
om

e 
/a

ny
; m

uc
h 

/ m
an

y;
 a

 li
tt

le
 / 

a 
fe

w
; l

it
tl

e 
/ 

fe
w

. С
тр

ад
ат

ел
ьн

ы
й 

за
ло

г.
 

4.
 Д

иа
ло

ги
че

ск
ие

 и
 м

он
ол

ог
ич

ес
ки

е 
со

об
щ

ен
ия

 п
о 

те
м

е 
«М

аг
аз

ин
ы

. Т
ов

ар
ы

. П
ит

ан
ие

».
 

5.
 М

ат
ер

иа
л 

дл
я 

ау
ди

ро
ва

ни
я.

 
П

р
ак

ти
ч

ес
к

и
е 

за
н

ят
и

я 
6 

1.
 Р

аб
от

а 
с 

но
вы

м
и 

ле
кс

ич
ес

ки
м

и 
ед

ин
иц

ам
и.

  
2.

 И
зу

че
ни

е 
те

м
ат

ич
ес

ки
х 

те
кс

то
в:

 п
ер

ев
од

, 
ре

ф
ер

ир
ов

ан
ие

, 
пе

ре
ск

аз
, 

бе
се

да
 п

о 
пр

оч
ит

ан
-



 
10

 

но
м

у.
 В

ы
по

лн
ен

ие
 г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
х 

уп
ра

ж
не

ни
й.

  
3.

 А
уд

ир
ов

ан
ие

. 
П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«М
аг

аз
ин

ы
. 

Т
ов

ар
ы

. 
П

ит
ан

ие
»:

 с
ос

та
вл

ен
ие

 
ди

ал
ог

ов
, 

м
он

ол
ог

ов
. 

И
сп

ол
ьз

ов
ан

ие
 в

 у
ст

но
й 

и 
пи

сь
м

ен
но

й 
ре

чи
 С

тр
ад

ат
ел

ьн
ог

о 
за

ло
га

. 
В

ы
по

лн
ен

ие
 у

пр
аж

не
ни

й 
на

 С
тр

ад
ат

ел
ьн

ы
й 

за
ло

г.
  

Т
ем

а 
8.

 
Ф

и
зк

ул
ьт

ур
а 

и
 с

п
ор

т.
 З

до
р

ов
ы

й
 

об
р

аз
 ж

и
зн

и
 

  

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

8 
Л

Р
 7

, Л
Р

 8
 

1.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«С
по

рт
. З

до
ро

вы
й 

об
ра

з 
ж

из
ни

».
 

 
2.

 Т
ем

ат
ич

ес
ки

е 
те

кс
ты

 п
о 

те
м

е 
«С

по
рт

. З
до

ро
вы

й 
об

ра
з 

ж
из

ни
».

 
3.

 Г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

е 
уп

ра
ж

не
ни

я.
 О

со
бе

нн
ос

ти
 у

по
тр

еб
ле

ни
я 

м
од

ал
ьн

ы
х 

гл
аг

ол
ов

. 
4.

 Д
иа

ло
ги

че
ск

ие
 и

 м
он

ол
ог

ич
ес

ки
е 

со
об

щ
ен

ия
 п

о 
те

м
е 

«С
по

рт
. З

до
ро

вы
й 

об
ра

з 
ж

из
ни

».
 

5.
 М

ат
ер

иа
л 

дл
я 

ау
ди

ро
ва

ни
я.

 
П

р
ак

ти
ч

ес
к

и
е 

за
н

ят
и

я 
8 

1.
 Р

аб
от

а 
с 

но
вы

м
и 

ле
кс

ич
ес

ки
м

и 
ед

ин
иц

ам
и.

  
2.

 И
зу

че
ни

е 
те

м
ат

ич
ес

ки
х 

те
кс

то
в:

 п
ер

ев
од

, 
ре

ф
ер

ир
ов

ан
ие

, 
пе

ре
ск

аз
, 

бе
се

да
 п

о 
пр

оч
ит

ан
-

но
м

у.
  

3.
 В

ы
по

лн
ен

ие
 г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
х 

уп
ра

ж
не

ни
й.

  
4.

 П
ра

кт
ик

а 
ус

тн
ой

 р
еч

и 
по

 т
ем

е 
«С

по
рт

. 
Зд

ор
ов

ы
й 

об
ра

з 
ж

из
ни

»:
 с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

го
в,

 
м

он
ол

ог
ов

. 
Т

ем
а 

9.
 

П
ут

еш
ес

тв
и

я
 и

 э
к

ск
ур

си
и

 
 

 

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

7 
Л

Р
 7

, Л
Р

 8
 

1.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«П
ут

еш
ес

тв
ия

 и
 э

кс
ку

рс
ии

» 
2.

 Т
ем

ат
ич

ес
ки

е 
те

кс
ты

 п
о 

те
м

е 
«П

ут
еш

ес
тв

ия
 и

 э
кс

ку
рс

ии
» 

3.
 Г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
е 

уп
ра

ж
не

ни
я.

 А
рт

ик
ли

. П
ре

дл
ог

и.
 С

те
пе

ни
 с

ра
вн

ен
ия

 п
ри

ла
га

те
ль

ны
х.

 
4.

 М
ат

ер
иа

л 
дл

я 
ау

ди
ро

ва
ни

я.
 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
за

н
ят

и
я 

7 
1.

 Р
аб

от
а 

с 
но

вы
м

и 
ле

кс
ич

ес
ки

м
и 

ед
ин

иц
ам

и.
  

2.
 И

зу
че

ни
е 

те
м

ат
ич

ес
ки

х 
те

кс
то

в:
 п

ер
ев

од
, 

ре
ф

ер
ир

ов
ан

ие
, 

пе
ре

ск
аз

, 
бе

се
да

 п
о 

пр
оч

ит
ан

-
но

м
у.

  
3.

 В
ы

по
лн

ен
ие

 г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

х 
уп

ра
ж

не
ни

й.
  

4.
 П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«П
ут

еш
ес

тв
ия

»:
 с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

го
в,

 м
он

ол
ог

ов
. 

Т
ем

а 
10

. 
Р

ос
си

я
 

  

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

8 
Л

Р
 7

, Л
Р

 8
 

 
1.

 Н
ов

ы
е 

ле
кс

ич
ес

ки
е 

ед
ин

иц
ы

 п
о 

те
м

е 
«Р

ос
си

я»
. 

 
2.

 Т
ем

ат
ич

ес
ки

е 
те

кс
ты

 п
о 

те
м

е 
«Р

ос
си

я»
. 

3.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«М
ой

 р
од

но
й 

кр
ай

».
 

4.
 Т

ем
ат

ич
ес

ки
е 

те
кс

ты
 п

о 
те

м
е 

«М
ой

 р
од

но
й 

кр
ай

»,
 р

ас
кр

ы
ва

ю
щ

ие
 г

ео
гр

аф
ич

ес
ки

е,
 г

ео
ло

-
ги

че
ск

ие
 и

 к
ли

м
ат

ич
ес

ки
е 

ос
об

ен
но

ст
и 

м
ес

тн
ос

ти
. 

5.
 М

ат
ер

иа
л 

дл
я 

ау
ди

ро
ва

ни
я.

  
П

р
ак

ти
ч

ес
к

и
е 

за
н

ят
и

я 
8 

1.
 Р

аб
от

а 
с 

но
вы

м
и 

ле
кс

ич
ес

ки
м

и 
ед

ин
иц

ам
и.

  
2.

 И
зу

че
ни

е 
те

м
ат

ич
ес

ки
х 

те
кс

то
в:

 п
ер

ев
од

, 
ре

ф
ер

ир
ов

ан
ие

, 
пе

ре
ск

аз
, 

бе
се

да
 п

о 
пр

оч
ит

ан
-

но
м

у.
  

3.
 В

ы
по

лн
ен

ие
 г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
х 

уп
ра

ж
не

ни
й.
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4.
 П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«Р
ос

си
я»

: с
ос

та
вл

ен
ие

 д
иа

ло
го

в,
 м

он
ол

ог
ов

. 
Т

ем
а 

11
. 

С
тр

ан
ы

 и
зу

ч
ае

м
ог

о 
я

зы
к

а 
 

 

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

14
 

Л
Р

 8
 

1.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«С
тр

ан
ы

 и
зу

ча
ем

ог
о 

яз
ы

ка
».

 
 

2.
 Т

ем
ат

ич
ес

ки
е 

те
кс

ты
 п

о 
те

м
ам

 «
С

ое
ди

не
нн

ое
 К

ор
ол

ев
ст

во
 В

ел
ик

об
ри

та
ни

и 
и 

С
ев

ер
но

й 
И

рл
ан

ди
и»

, «
С

ое
ди

не
нн

ы
е 

Ш
та

ты
 А

м
ер

ик
и

»,
 «

А
вс

тр
ал

ия
»,

 «
К

ан
ад

а»
. 

3.
 Г

ра
м

м
ат

ич
ес

ки
е 

уп
ра

ж
не

ни
я.

 П
ов

то
ре

ни
е.

 
4.

 Д
иа

ло
ги

че
ск

ие
 и

 м
он

ол
ог

ич
ес

ки
е 

со
об

щ
ен

ия
 п

о 
те

м
е 

«С
тр

ан
ы

 и
зу

ча
ем

ог
о 

яз
ы

ка
».

 
5.

 М
ат

ер
иа

л 
дл

я 
ау

ди
ро

ва
ни

я.
 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
за

н
ят

и
я 

14
 

1.
 Р

аб
от

а 
с 

но
вы

м
и 

ле
кс

ич
ес

ки
м

и 
ед

ин
иц

ам
и.

  
2.

 В
ы

по
лн

ен
ие

 г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

х 
уп

ра
ж

не
ни

й.
  

3.
 Р

аз
ви

ти
е 

на
вы

ко
в 

ра
бо

ты
 с

 т
ек

ст
ам

и.
  

4.
 А

уд
ир

ов
ан

ие
. П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«С
тр

ан
ы

 и
зу

ча
ем

ог
о 

яз
ы

ка
».

 
5.

 И
зу

че
ни

е 
те

м
ат

ич
ес

ки
х 

те
кс

то
в:

 п
ер

ев
од

, р
еф

ер
ир

ов
ан

ие
. 

6.
 И

зу
че

ни
е 

те
м

ат
ич

ес
ки

х 
те

кс
то

в:
 п

ер
ес

ка
з,

 б
ес

ед
а 

по
 п

ро
чи

та
нн

ом
у.

 
7.

 П
ра

кт
ик

а 
ус

тн
ой

 р
еч

и 
по

 т
ем

е 
«С

тр
ан

ы
 и

зу
ча

ем
ог

о 
яз

ы
ка

»:
 с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

го
в,

 м
он

о-
ло

го
в.

 
Т

ем
а 

12
. 

С
р

ед
ст

ва
 м

ас
со

в
ой

 и
н

ф
ор

м
ац

и
и

 
в

 э
п

ох
у 

н
ау

ч
н

о-
те

хн
и

ч
ес

к
ог

о 
п

р
ог

р
ес

са
 

 
 

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

8 
Л

Р
 8

 

1.
 Н

ов
ы

е 
ле

кс
ич

ес
ки

е 
ед

ин
иц

ы
 п

о 
те

м
е 

«С
ре

дс
тв

а 
м

ас
со

во
й 

ин
ф

ор
м

ац
ии

 в
 э

по
ху

 н
ау

чн
о-

те
хн

ич
ес

ко
го

 п
ро

гр
ес

са
».

 
 

2.
 Т

ем
ат

ич
ес

ки
е 

те
кс

ты
 п

о 
те

м
е 

«С
ре

дс
тв

а 
м

ас
со

во
й 

ин
ф

ор
м

ац
ии

 в
 э

по
ху

 н
ау

чн
о-

те
хн

ич
ес

ко
го

 п
ро

гр
ес

са
».

 
3.

 Г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

е 
уп

ра
ж

не
ни

я.
 С

ло
ж

но
е 

до
по

лн
ен

ие
. Г

ер
ун

ди
й 

и 
ин

ф
ин

ит
ив

. 
4.

 Д
иа

ло
ги

че
ск

ие
 и

 м
он

ол
ог

ич
ес

ки
е 

со
об

щ
ен

ия
 п

о 
те

м
е 

«С
ре

дс
тв

а 
м

ас
со

во
й 

ин
ф

ор
м

ац
ии

 в
 

эп
ох

у 
на

уч
но

-т
ех

ни
че

ск
ог

о 
пр

ог
ре

сс
а»

. 
5.

 М
ат

ер
иа

л 
дл

я 
ау

ди
ро

ва
ни

я.
 

П
р

ак
ти

ч
ес

к
и

е 
за

н
ят

и
я 

8 
1.

 Р
аб

от
а 

с 
но

вы
м

и 
ле

кс
ич

ес
ки

м
и 

ед
ин

иц
ам

и.
  

2.
 Р

аз
ви

ти
е 

на
вы

ко
в 

ра
бо

ты
 с

 т
ек

ст
ом

.  
3.

 В
ы

по
лн

ен
ие

 г
ра

м
м

ат
ич

ес
ки

х 
уп

ра
ж

не
ни

й.
  

4.
 П

ра
кт

ик
а 

ус
тн

ой
 р

еч
и 

по
 т

ем
е 

«С
ре

дс
тв

а 
м

ас
со

во
й 

ин
ф

ор
м

ац
ии

»:
 с

ос
та

вл
ен

ие
 д

иа
ло

го
в,

 
м

он
ол

ог
ов

 
Т

ем
а 

13
. 

Ч
ел

ов
ек

 и
 п

р
и

р
од

а.
 Э

к
ол

ог
и

ч
е-

ск
и

е 
п

р
об

л
ем

ы
 

 
 

С
од

ер
ж

ан
и

е 
уч

еб
н

ог
о 

м
ат

ер
и

ал
а 

8 
Л

Р
 7

 
1.

 Н
ов

ы
е 

ле
кс

ич
ес

ки
е 

ед
ин

иц
ы

 п
о 

те
м

е 
«Ч

ел
ов

ек
 и

 п
ри

ро
да

. Э
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ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНЫХ ВИДОВ 
УЧЕБНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ 

 
Содержание обучения Характеристика основных видов учебной дея-

тельности студентов (на уровне учебных действий) 
Виды речевой деятельности 

Аудирование Выделять наиболее существенные элементы сообще-
ния. Извлекать необходимую информацию. Отделять 
объективную информацию от субъективной. Адапти-
роваться к индивидуальным особенностям говоряще-
го, его темпу речи. Пользоваться языковой и контек-
стуальной догадкой, прогнозированием. Получать 
дополнительную информацию и уточнять получен-
ную с помощью переспроса или просьбы. Выражать 
свое отношение (согласие, несогласие) к прослушан-
ной информации, обосновывая его. Составлять рефе-
рат, аннотацию прослушанного текста; составлять 
таблицу, схему на основе информации из текста. Пе-
редавать на английском языке (устно или письменно) 
содержание услышанного и увиденного. 

Говорение: 
• монологическая речь 

Осуществлять неподготовленное высказывание на 
заданную тему или в соответствии с ситуацией. Де-
лать подготовленное сообщение (краткое, разверну-
тое) различного характера (описание, повествование, 
характеристика, рассуждение) на заданную тему или 
в соответствии с ситуацией с использованием различ-
ных источников информации (в том числе презента-
цию, доклад, обзор, устный реферат); приводить ар-
гументацию и делать заключения. Делать развернутое 
сообщение, содержащее выражение собственной точ-
ки зрения, оценку передаваемой информации. Ком-
ментировать услышанное/увиденное/прочитанное. 
Составлять устный реферат услышанного или прочи-
танного текста. Составлять вопросы для интервью. 
Давать определения известным явлениям, понятиям, 
предметам. 

• диалогическая речь Уточнять и дополнять сказанное. Использовать адек-
ватные эмоционально-экспрессивные средства, ми-
мику и жесты. Соблюдать логику и последователь-
ность высказываний. Использовать монологические 
высказывания (развернутые реплики) в диалогиче-
ской речи. Принимать участие в диалогах (полилогах) 
различных видов (диалог-рассуждение, диалог-
расспрос, диалог-побуждение, диалог-обмен инфор-
мацией, диалог-обмен мнениями, дискуссия, полеми-
ка) на заданную тему или в соответствии с ситуацией; 
приводить аргументацию и делать заключения. Вы-
ражать отношение (оценку, согласие, несогласие) к 
высказываниям партнера. Проводить интервью на за-
данную тему. Запрашивать необходимую информа-
цию. Задавать вопросы, пользоваться переспросами. 
Уточнять и дополнять сказанное, пользоваться пери-
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фразами. Инициировать общение, проявлять инициа-
тиву, обращаться за помощью к партнеру, подхваты-
вать и дополнять его мысль, корректно прерывать 
партнера, менять тему разговора, завершать разговор. 
Использовать адекватные эмоционально-
экспрессивные средства, мимику и жесты. Соблюдать 
логику и последовательность высказываний. Концен-
трировать и распределять внимание в процессе обще-
ния. Быстро реагировать на реплики партнера. Ис-
пользовать монологические высказывания (разверну-
тые реплики) в диалогической речи. 

Чтение: 
• просмотровое 

Определять тип и структурно-композиционные осо-
бенности текста. Получать самое общее представле-
ние о содержании текста, прогнозировать его содер-
жание по заголовку, известным понятиям, терминам, 
географическим названиям, именам собственным. 

• поисковое Извлекать из текста наиболее важную информацию. 
Находить информацию, относящуюся к определенной 
теме или отвечающую определенным критериям. 
Находить фрагменты текста, требующие детального 
изучения. Группировать информацию по определен-
ным признакам. 

• ознакомительное Использовать полученную информацию в других ви-
дах деятельности (например, в докладе, учебном про-
екте, ролевой игре). Понимать основное содержание 
текста, определять его главную мысль. Оценивать и 
интерпретировать содержание текста, высказывать 
свое отношение к нему. 

• изучающее Обобщать информацию, полученную из текста, клас-
сифицировать ее, делать выводы. Использовать полу-
ченную информацию в других видах деятельности 
(например, в докладе, учебном проекте, ролевой иг-
ре). Полно и точно понимать содержание текста, в 
том числе с помощью словаря. Оценивать и интер-
претировать содержание текста, высказывать свое от-
ношение к нему. Обобщать информацию, получен-
ную из текста, классифицировать ее, делать выводы. 
Отделять объективную информацию от субъектив-
ной. Устанавливать причинно-следственные связи. 
Извлекать необходимую информацию. Составлять 
реферат, аннотацию текста. Составлять таблицу, схе-
му с использованием информации из текста. 

Письмо Описывать различные события, факты, явления, ком-
ментировать их, делать обобщения и выводы. Выра-
жать и обосновывать свою точку зрения с использо-
ванием эмоционально-оценочных средств. Использо-
вать образец в качестве опоры для составления соб-
ственного текста (например, справочного или энцик-
лопедического характера). Писать письма и заявле-
ния, в том числе электронные, личного и делового 
характера с соблюдением правил оформления таких 
писем. Запрашивать интересующую информацию. 
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Заполнять анкеты, бланки сведениями личного или 
делового характера, числовыми данными. Составлять 
резюме. Составлять рекламные объявления. Состав-
лять описания вакансий. Составлять несложные ре-
цепты приготовления блюд. Составлять простые тех-
нические спецификации, инструкции по эксплуата-
ции. Составлять расписание на день, списки дел, по-
купок и др. Писать сценарии, программы, планы раз-
личных мероприятий (например, экскурсии, урока, 
лекции). Фиксировать основные сведения в процессе 
чтения или прослушивания текста, в том числе в виде 
таблицы, схемы, графика. Составлять развернутый 
план, конспект, реферат, аннотацию устного выступ-
ления или печатного текста, в том числе для даль-
нейшего использования в устной и письменной речи 
(например, в докладах, интервью, собеседованиях, 
совещаниях, переговорах). Делать письменный пере-
сказ текста; писать эссе (содержащие описание, по-
вествование, рассуждение), обзоры, рецензии. Со-
ставлять буклет, брошюру, каталог (например, с ту-
ристической информацией, меню, сводом правил). 
Готовить текст презентации с использованием техни-
ческих средств. 

Речевые навыки и умения 
Лексические навыки 

 

Правильно употреблять лексику в зависимости от 
коммуникативного намерения; обладать быстрой ре-
акцией при выборе лексических единиц. Правильно 
сочетать слова в синтагмах и предложениях. Исполь-
зовать служебные слова для организации сочинитель-
ной и подчинительной связи в предложении, а также 
логической связи предложений в устном и письмен-
ном тексте (first(ly), second(ly), finally, atlast, 
ontheonehand, ontheotherhand, however, so, therefore и 
др.). Выбирать наиболее подходящий или корректный 
для конкретной ситуации синоним или антоним 
(например, plump, big, но не fat при описании чужой 
внешности; broad/wideavenue, но broadshoulders; 
healthy — ill (BrE), sick (AmE)). Распознавать на 
письме и в речевом потоке изученные лексические и 
фразеологические единицы, включая наиболее упо-
требляемые фразовые глаголы. Определять значения 
и грамматическую функцию слов, опираясь на прави-
ла словообразования в английском языке (аффикса-
ция, конверсия, заимствование). Различать сходные 
по написанию и звучанию слова. Пользоваться кон-
текстом, прогнозированием и речевой догадкой при 
восприятии письменных и устных текстов. Опреде-
лять происхождение слов с помощью словаря 
(Olympiad, gym, piano, laptop, computer и др.). Уметь 
расшифровывать некоторые аббревиатуры (G8, UN, 
EU, WTO, NATO и др.)  

Грамматические Знать основные различия систем английского и рус-
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навыки 
 

ского языков: наличие грамматических явлений, не 
присущих русскому языку (артикль, герундий и др.); 
различия в общих для обоих языков грамматических 
явлениях (род существительных, притяжательный па-
деж, видовременные формы, построение отрицатель-
ных и вопросительных предложений, порядок членов 
предложения и др.). Правильно пользоваться основ-
ными грамматическими средствами английского язы-
ка (средства атрибуции, выражения количества, срав-
нения, модальности, образа и цели действия, выраже-
ния просьбы, совета и др.). Формулировать грамма-
тические правила, в том числе с использованием гра-
фической опоры (образца, схемы, таблицы). Распо-
знавать, образовывать и правильно употреблять в ре-
чи основные морфологические формы и синтаксиче-
ские конструкции в зависимости от ситуации обще-
ния (например, сокращенные формы, широко употре-
бительные в разговорной речи и имеющие ограни-
ченное применение в официальной речи). Знать осо-
бенности грамматического оформления устных и 
письменных текстов; уметь изменять грамматическое 
оформление высказывания в зависимости от комму-
никативного намерения. Различать сходные по форме 
и звучанию грамматические явления (например, при-
частие II и сказуемое в Past Simple, причастие I и ге-
рундий, притяжательное местоимение и личное ме-
стоимение + is в сокращенной форме при восприятии 
на слух: his - he’s и др.). Прогнозировать грамматиче-
ские формы незнакомого слова или конструкции, зная 
правило их образования либо сопоставляя с формами 
известного слова или конструкции (например, про-
гнозирование формы множественного числа суще-
ствительного по окончании его начальной формы). 
Определять структуру простого и сложного предло-
жения, устанавливать логические, временные, при-
чинно-следственные, сочинительные, подчинитель-
ные и другие связи и отношения между элементами 
предложения и текста с помощью союзов и союзных 
слов. 

Орфографические 
навыки 
 

Усвоить правописание слов, предназначенных для 
продуктивного усвоения. Применять правила орфо-
графии и пунктуации в речи. Знать основные разли-
чия в орфографии и пунктуации британского и аме-
риканского вариантов английского языка. Проверять 
написание и перенос слов по словарю.  

Произносительные 
навыки 
 

Владеть Международным фонетическим алфавитом, 
уметь читать слова в транскрипционной записи. Знать 
технику артикулирования отдельных звуков и звуко-
сочетаний. Формулировать правила чтения гласных и 
согласных букв и буквосочетаний; знать типы слогов. 
Соблюдать ударения в словах и фразах. Знать ритми-
ко-интонационные особенности различных типов 
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предложений: повествовательного; побудительного; 
вопросительного, включая разделительный и ритори-
ческий вопросы; восклицательного. 

Специальные 
навыки 
и умения 
 

Пользоваться толковыми, двуязычными словарями и 
другими справочными материалами, в том числе 
мультимедийными, а также поисковыми системами и 
ресурсами в сети Интернет. Составлять ассоциограм-
мы и разрабатывать мнемонические средства для за-
крепления лексики, запоминания грамматических 
правил и др. 

 
3. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
3.1. Требования к минимальному материально-техническому обес-

печению 
Реализация учебной дисциплины требует наличия учебного кабинета 

иностранного языка.  
Оборудование учебного кабинета: рабочее место преподавателя, ком-

плект учебной мебели на 25 посадочных мест, классная доска, моноблок, 
проектор, экран настенный, планшет; учебные стенды, учебные пособия и 
раздаточный материал по дисциплине. 

Программное обеспечение: 
СПС- Гарант ,Win7Pro 64 SP1. Microsoft Office 2016. 
3.2. Информационное обеспечение обучения 

Перечень рекомендуемых учебных изданий, Интернет-ресурсов, допол-
нительной литературы  
а) основная литература: 
№ 
п/п 

Источник 

1 Planet of English: учебник английского языка для учреждений СПО / Г. Т. Безко-
ровайная, Н. И. Соколова, Е. А. Койранская, Г. В. Лаврик. — 6-е изд., стер. – 
Москва : ИЦ "Академия", 2018. — 256 с.: ил. + CD. – ISBN 978-5-4468-6576-5. – 
Текст : непосредственный. 

б) дополнительная литература: 
№ 
п/п 

Источник 

2 Гуреев, В. А. Английский язык. Грамматика (B2) : учебник и практикум для 
среднего профессионального образования / В. А. Гуреев. — Москва : Издатель-
ство Юрайт, 2022. — 294 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-
534-10481-3. — Текст : электронный // Образовательная платформа Юрайт [сайт]. 
— URL: https://urait.ru/bcode/494384 (дата обращения: 10.10.2022). 

3 Куряева, Р. И. Английский язык. Лексико-грамматическое пособие в 2 ч. Часть 1 : 
учебное пособие для среднего профессионального образования / Р. И. Куряева. — 
8-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 264 с. — (Про-
фессиональное образование). — ISBN 978-5-534-09890-7. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/491127 
(дата обращения: 10.10.2022). 

4 Куряева, Р. И. Английский язык. Лексико-грамматическое пособие в 2 ч. Часть 1 : 
учебное пособие для среднего профессионального образования / Р. И. Куряева. — 
8-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2022. — 264 с. — (Про-
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фессиональное образование). — ISBN 978-5-534-09890-7. — Текст : электронный 
// Образовательная платформа Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/491127 
(дата обращения: 18.10.2022). 

в) периодические издания: 
№ 
п/п 

Источник 

5 Иностранные языки в школе : науч. журнал  /гл. ред. Каменецкая Н. П. — Москва :  
ЗАО РЕЛОД, 1934. — Выходит 12 раз в год. — ISBN печатной версии 0130–6073. 
— Текст : непосредственный. 

г) информационные электронно-образовательные ресурсы: 
№ 
п/п 

Источник 

1 Электронная библиотечная система «БиблиоТех. Издательство КДУ»    
https://mgri-rggru.bibliotech.ru 

2 Электронно-библиотечная система «Издательство Лань» / колл. Инженерно-
технические науки (ТюмГУ)  
www.e.lanbook.com 

3 Электронно-библиотечная система elibrary» / Правообладатель: Общество с огра-
ниченной ответственностью «РУНЭБ» (RU) 
 https://elibrary.ru 

4 Электронно-библиотечная система «ЭБС ЮРАЙТ» / https:// www.urait.ru. 
5 Энциклопедия «Britannica» на английском языке. Режим 

доступа:http://www.britannica.com/, свободный. —Загл. с экрана. 
6 Материалы Свободной энциклопедии «Википедия». Режим досту-

па:http://ru.wikipedia.org/wiki/, свободный. —Загл. с экрана. 
7 Материалы (включая аудио- и видео материалы) сайта «Englishon-line». Режим досту-

па:http://abc-english-grammar.com/, свободный. —Загл. с экрана. 

 

4. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ 
ДИСЦИПЛИНЫ 

Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществля-
ется преподавателем в процессе проведения практических занятий, тестиро-
вания, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий и про-
ектов. 

Результаты обучения 
(освоенные умения, усвоенные знания) 

Формы и методы контроля 
и оценки результатов  

обучения 

личностные Текущий контроль  
в форме:  
- устного опроса; 
- письменного опроса;  
- тестирования; 
- наблюдения за выполнени-
ем заданий и оценки на 
практических занятиях. 
 
Промежуточная аттеста-
ция в форме:  

– сформированность ценностного отношения к языку как 
культурному феномену и средству отображения развития 
общества, его истории и духовной культуры; 
– сформированность широкого представления о достиже-
ниях национальных культур, о роли английского языка и 
культуры в развитии мировой культуры; 
– развитие интереса и способности к наблюдению за 
иным способом мировидения; 
– осознание своего места в поликультурном мире; готов-
ность и способность вести диалог на английском языке с 
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представителями других культур, достигать взаимопони-
мания, находить общие цели и сотрудничать в различных 
областях для их достижения; умение проявлять толерант-
ность к другому образу мыслей, к иной позиции партнера 
по общению; 
– готовность и способность к непрерывному образова-
нию, включая самообразование, как в профессиональной 
области с использованием английского языка, так и в 
сфере английского языка;  
 ЛР 7 осознающий и деятельно выражающий приори-
тетную ценность каждой человеческой жизни, уважаю-
щий достоинство личности каждого человека, собствен-
ную и чужую уникальность, свободу мировоззренческого 
выбора, самоопределения. Проявляющий бережливое и 
чуткое отношение к религиозной принадлежности каждо-
го человека, предупредительный в отношении выражения 
прав и законных интересов других людей;  
 ЛР 8 проявляющий и демонстрирующий уважение за-
конных интересов и прав представителей различных эт-
нокультурных, социальных, конфессиональных групп в 
российском обществе; национального достоинства, рели-
гиозных убеждений с учётом соблюдения необходимости 
обеспечения конституционных прав и свобод граждан. 
Понимающий и деятельно выражающий ценность межре-
лигиозного и межнационального согласия людей, граж-
дан, народов в России.   Выражающий сопричастность к 
преумножению и трансляции культурных традиций и 
ценностей многонационального российского государства, 
включенный в общественные инициативы, направленные 
на их сохранение;   

- дифференцированного   
зачета. 
 

метапредметные 
– умение самостоятельно выбирать успешные коммуни-
кативные стратегии в различных ситуациях общения; 
– владение навыками проектной деятельности, модели-
рующей реальные ситуации межкультурной коммуника-
ции; 
– умение организовывать коммуникативную деятель-
ность, продуктивно общаться и взаимодействовать с ее 
участниками, учитывать их позиции, эффективно разре-
шать конфликты; 
– умение ясно, логично и точно излагать свою точку зре-
ния, используя адекватные языковые средства. 

предметные 
– сформированность коммуникативной иноязычной ком-
петенции, необходимой для успешной социализации и 
самореализации, как инструмента межкультурного обще-
ния в современном поликультурном мире; 
– владение знаниями о социокультурной специфике 
англоговорящих стран и умение строить свое речевое и 
неречевое поведение адекватно этой специфике; умение 
выделять общее и различное в культуре родной страны и 
англоговорящих стран; 
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– достижение порогового уровня владения английским 
языком, позволяющего выпускникам общаться в устной и 
письменной формах, как с носителями языка, так и с 
представителями других стран, использующими данный 
язык как средство общения; 
– сформированность умения использовать английский 
язык как средство для получения информации из англо-
язычных источников в образовательных и самообразова-
тельных целях. 
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